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SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 23. tinora 2011 byla v Praze podepsina Dohoda mezi vlidou
Ceské republiky a vlidou Republiky Kazachstin o zrusSeni vizové povinnosti pro drZitele diplomatickych pasti
Ceské republiky a drzitele diplomatickych past Republiky Kazachstdn.

Dohoda vstoupila v platnost na zikladé svého ¢lanku 10 dne 15. Cervence 2016.

Ceské znéni Dohody a anglické znéni, jez je pro jeji vyklad rozhodné, se vyhlasuji soucasné.
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Dohoda mezi viadou Ceské republiky a viidou Republiky Kazachstian
o zruSeni vizové povinnosti pro drZitele diplomatickych pasi Ceské republiky

a drZitele diplomatickych pasi Republiky Kazachstan

Vlada Ceské republiky a vlada Republiky Kazachsté4n (d4le jen ,,strany“), vedeny pfanim posilit

prételské vztahy mezi ob&ma staty, se dohodly takto:

Clanek 1

1. Ob¢ané Republiky Kazachstdn, drZitelé platnych diplomatickych pasti, mohou vstupovat
na tizemi Ceské republiky, pobyvat na tomto tzemi nebo jim projizd&t bez viz po dobu nejvyse
tif (3) mésicd v pribshu jakéhokoli Sestim&si¢ntho obdobi ode dne prvntho vstupu na dzemi start
smluvnich stran Umluvy z 19. &ervna 1990 k provedeni Schengenské dohody ze 14. &ervna 1985.
Do doby pobytu ob&anti Republiky Kazachstdn na tzemi Ceské republiky se zapoitdva doba
pobytu na Gzemi stitl ostatnich smluvnich stran Umluvy z19. &ervna 1990 k provedeni
Schengenské dohody ze 14. Cervna 1985. |

2. Obéané Ceské republiky, dr¥itelé plathych diplomatickych pas, mohou vstupovat na
tizemi Republiky Kazachstdn, pobyvat na tomto tizem{ a projizdét jim bez viz po dobu nejvyse ti
(3) meé&sich v priibéhu jakéhokoli Sestim&siEniho obdobi ode dne prvniho vstupu na tizemi Republiky

Kazachstin.

Clanek 2

1. Obcané stdtu jedné strany, drZitelé platnych diplomatickych past, ktefi jsou c¢leny
diplomatické mise nebo konzuldrniho dfadu stétu jedné strany na dzemi statu druhé strany, ktefi
jsou podle ¢lanku 1 oprdvnéni vstoupit na dzemi stdtu druhé strany a toto Gzemi opustit bez viz,

nejsou zbaveni  své povinnosti akreditovat se v souladu s vnitrostitnim pravnim Fadem
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pfijimajictho stdtu a, pro pobyt delsf neZ obdobi uvedené v ¢ldnku 1, své povinnosti zaregistrovat
se a zaZ4dat o povolen{ k pobytu v souladu s vnitrostdtnim pravnim fddem pfijimajiciho statu, je-li
to vyzadovdno.

2. Odstavec 1 tohoto &ldnku se vztahuje i na ¢leny rodiny tvofici soucast domédcnosti osob
uvedenych v tomto odstavci, kte#{ jsou oblany stath pifsluSnych stran a drziteli platnych

diplomatickych past.

Clanek 3

Osoby uvedené v ¢léncich 1 a 2 této Dohody mohou vstupovat na tzemi stitu druhé strany

na vsech hrani¢nich pfechodech uréenych pro mezindrodni styk.

Clanek 4

AniZ by tim byly dotéeny jejich diplomatické vysady a imunity, jsou osoby uvedené

v Elanku 1 a ¢ldnku 2 této Dohody povinny dodrZovat vnitrostatni pravni ¥4d statu druhé strany po

dobu, kdy pobyvaji na jejim dzemi.

Clanek 5
‘Kazd4 ze stran si vyhrazuje pravo odepfit vstup nebo zkratit dobu pobytu na dzemi svého
statu ob&aniim statu druhé strany uvedenym v &lancich 1 a 2 této Dohody, jejichZ pfitomnost je

neZadouci.

Clének 6
1. KaZd4 strana si vyhrazuje prdvo docasné pozastavit, zcela nebo z¢dsti, provadéni této
Dohody z divodu bezpecnosti stdtu, ochrany vefejného pofddku a zdravi nebo z jakychkoli jinych

zavainych diavodi.
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2. O zavedeni nebo zruleni takovych opatfeni podle odstavce 1 tohoto Cldnku se strany
budou vzdjemn€ informovat pisemnym ozndmenim podanym diplomatickou cestou nejpozdéji

sedmdesat dvé (72) hodiny pred vstupem takového opatieni v platnost.

Clének 7
1. Strany si diplomatickou cestou vyméni vzory svych diplomatickych pasi uvedenych
v dnku 1 této Dohody.
2. Dojde-li k vyméné ¢i zméné platnych diplomatickych pasi uvedenych v ¢ldnku 1 této
Dohody, kaZd4 ze stran rovnéZ piedd diplomatickou cestou druhé strané vzory svého nového
¢i pozménéného diplomatického pasu, véetné jeho podrobného popisu, alespofi tficet (30) dna

pfed jeho zavedenfm.

Clének 8

Tato Dohoda mizZe byt kdykoli pozménéna po vzdjemné pisemné dohodé stran. Zmeény jsou

nedilnou souddsti této Dohody a provadéji se formou protokolil k Dohodg.

Clanek 9

Jakékoli neshody ¢&i spory tykajici se vykladu nebo uplatfiovani ustanoveni této Dohody

budou feSeny smirné€ konzultacemi nebo jedndn{m mezi stranami.

Clanek 10

Tato Dohoda byla uzaviena na dobu neuréitou a vstoupi v platnost tficet (30) dnti ode dne,
kdy bude diplomatickou cestou obdrZeno posledni pisemné ozndmen{ o tom, Ze strany dokoncily

své vnitrostatni pravni postupy potfebné pro jeji vstup v platnost.
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KaZda ze stran miZe tuto Dohodu kdykoli vypovédét pisemnym oznimenim podanym druhé

strang diplomatickou cestou. V takovém piipadé Dohoda pozbude platnosti Sedesat (60) dni1 poté,

co druhd strana obdrZi ozndmeni o vypovédi.
Déno v Praze dne .23
Ceském, kazaSském a anglickém, pfi€emz vSechna znéni jsou stejné autentickd. V ptipadé

jakéhokoli rozdilu ve vykladu ustanoveni této Dohody je rozhodujici anglické znéni.

Za vladu Ceské republiky Za vladu Republiky Kazachstan
JUDr. Vladimir Galuska v.r. Rapil Zhoshybaev v.r.
naméstek ministra zahrani¢nich véci vykonny tajemnik Ministerstva

zahraniénich véci
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Agreement between the Government of the Czech Republic and the Government of the Republic
of Kazakhstan on exemption of visa requirements for holders of diplomatic passports of the

Republic of Kazakhstan and holders of diplomatic passports of the Czech Republic

The Government of the Czech Republic and the Government of the Republic of Kazakhstan
(hereinafter referred to as "the Parties"), desiring to strengthen the friendly relations between the two.

States, have agreed as follows:

Article 1 -

1. Nationals of the Republic of Kazakhstan, holders of valid diplomatic passports, may enter,
stay in or transit through the territory of the Czech Republic without a visa for a period not exceeding
three (3) months in any six-month period from the date of the first entry into the territory of the States
of the Contracting Parties to the Convention of 19 June 1990, implementing the Schengen Agreement
of 14 June 1985. The period of stay of nationals of the Republic of Kazakhstan in the territory of the
Czech Republic shall be deemed to include the period of stay in the territories of other States of the
Contracting Parties to the Convention of 19 June 1990, implementing the Schengen Agreement of 14
June 1985.

2. Nationala of the Czech Republic, holders of valid diplomatic passports, may enter, stay in
and transit through the territory of the Republic of Kazakhstan without a visa for a period not
exceeding three (3) months in any six-month period from the date of th¢ first entry into the territory of

the Republic of Kazakhstan.
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Article 2

1. Nationals of the State of either Party, holders of valid diplomatic passports who are members
of a diplomatic mission or a consular post of the State of one Party in the territory of the State of the
other Party, who are entitled to enter and leave the territory of the State of the other Party without a
visa according to Article} 1, are not released from their obligation to be accredited in accordance with
the national legislation of the receiving State and for stays exceeding the period stipulated in Article 1,
if required, from their obligation to register and apply for residence permits in accordance with the
national legislation of the receiving State.

2. Paragraph 1 of this Article shall apply also to the family members forming part of the

household of the persons specified in that paragraph who are nationals of the respective States of the

Parties and holders of valid diplomatic passports.

Article 3

Persons referred to in Articles 1 and 2 of this Agreement may enter the territory of the State of

the other Party through all borders crossing points opened for international traffic.

Article 4

Without prejudice to their diplomatic privileges and immunities, persons referred to in Article 1
and Article 2 of this Agreement shall be obliged to observe the national legislation of the other Party’s

State when residing on its territory.

Article 5

Each of the Parties reserves the right to refuse entrance or to reduce stay term on the territories
of their States to the nationals of the State of the other Party specified in Articles 1 and 2 of this

Agreement, whose presence is undesirable.
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Article 6

1. Each Party reserves the right to temporarily suspend, in whole or in part, the implementation

of this Agreement for reasons of national security, protectidn of public order and public health or for

any other serious reasons.

2. The Parties shall inform each other about the introduction or termination of such measures
under paragraph 1 of this Article by a written notification through diplomatic channels not later than

seventy two (72) hours before the entry into force of such measure.

Article 7

1. The Parties shall exchange the specimens of their diplomatic péssports referred to in Article
1 of this Agreement through diplomatic channels.

2. If valid diplomatic passports referred to in Article 1 of this Agreement are changed or
modified, each Party shall also transmit to the other, through diplomatic channels, specimens of its
new or modified diplomatic péssport, including its detailed description, at least thirty (30) days before

their introduction.

Article 8

This Agreement may be amended at any time by mutual written consent of the Parties. The

amendments being an integral part of this Agreement shall be drawn up in the form of protocols to the

Agreement.

Article 9

Any differences or disputes arising out of the interpretation or application of the provisions of

this Agreement shall be settled amicably by consultation or negotiation between the Parties.
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Article 10

This Agreement has been concluded for an indefinite period and shall enter into force thifty
(30) days from the date of the receipt through diplomatic channels of the last written notification on
completion by the Parties of their internal legal procedures, necessary for its entry into force.

Each of the Parﬁes may at any time denounce this Agreement by written notification to the
other Party through diplomatic channels. In such a case the Agreement shall cease to be in force sixty
(60) days after the other Party has received the notification thereof.

Done at Prague city on this 23rd day of February in the ycaf 2011 in two originals, each in the
Czech, Kazakh and English languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation of provisions of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Czech Republic of the Republic of Kazakhstan
Vladimir Galuska Rapil Zhoshybaev
Deputy Minister of Foreign Affairs Executive Secretary of the Ministry of

Foreign Affairs



